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Summary

The inscription is dated in the 8th year of Parakésarivarman and refers to the re-
engraving of certain documents of land-gifts made in the 18th and 20th years of
the reign of Parantaka I. The original documents, which had been engraved on the
steps (padikattu) of the old central shrine of the temple of Tiruppatturai had become
weather-worn and it is stated that the assembly of Uttamasili-chaturveédimangalam
ordered their restoration.

Among the boundaries of the lands granted are mentioned Vira$ri-Kamugavadi,
Adichcha-vaykkal, Kodandaramavadi and Uttama$ili-vaykkal already referred to in
the other inscriptions from Tiruppalatturai.

The ruling king Parakésarivarman must be identified with one of the three kings, viz.,
Arifijaya, Aditya-Karikala II. or Uttama-Chdla Madhurantaka who bore that epithet,
and ruled between Madiraikonda Parantaka I. and Rajaraja I. I am inclined to think
that the reference is probably to the last.



Edition

<1) svasti $ri [||] kopparakesaripanma<r>kku (y)antu 8 A(va)tu ten<{2>karai brah-
madeyam $riUttamaciliccaturvvetimanka(la)ttup pe<{3>runkurisabhaiyom Ittirup-
patturai mahadevabhatta{4>rakar palaiya $rivimanattup pa(ti)k(ka)ttil vettina
Eluttuppati c(o)rtta<{s>pati Ivva(ntu) ;($1a)?<$ila>lekhai ceyta parica(va)tu mati-
raikonta (ko)pparake(sa)<6>riparmma<rpkku yantu 10 8 Avatu Ivvir Utkurai
virasrikamuka(va)tikku mer<7>kku Aticcavaykkalukku vatakkukilakkuninrum nalan
ka<nDnar(ru)m Afca{8>[10+]<9)> [6+] Irai I(li)ccu It(teva)tana(makakkututta nilam)
[2+] n(ni)lamum<10) Tvvatikke me{rpkku palaivay>nirotukalukku vatakku kotantara-
mavati(kku) vatakkunokkina cer<{11>{v}vaikkuk kilakku Arri<I> nirotukalukkut terkuk-
ilakkuninrum 2 kannarru me<i2>rkkataiya patiyum 3 ka{n>narum 4 ka{n>narum
5 ka{n>narumaka natuvupatta nilamum Urinin<{13>ru vatakkunokkippona m(e)lai
valikku mekku Uttamaciliva{yykkalukku<14) vata(k)kut terkuninru muta(rca)tirattu
vatakkitaiya mutapurattu Akkisarmma<i5ykra(ma)vitta(n) pakkal vi(laik)ontu
mularikutikilavan kumaran colappe<16>raiyan Iraiyiliccu cantratit(ta)var Iravum
pakalum Eriya Irantu nontavilakki<17>nukkaka vaicca nilam @ Orumavum yantu 2 10
Avatu tirumilalaikka(mu)tuvanila<18>narayanan (vilaikontu) Iraiyiliccu Uccampotu
tiruAmitukkaka kututta nilama<i9>vatu Urininrum [10+]<20> kannarru Uttama-
cilivaykkalukkutterku Irantafcatirattu<21) vatakkataiya @ 4 yil (me)<r>kkataiya @
Oru mavum Ivvalikke me<rpkku<22> Irantan ka{n>narru Ivvaykkalukke terku mutar-
catirattu ter<{23>kataiya vir(ru I)raiyiliccu A(r)ccanabhogamakak kututta nilam<24)
Irantumaccinna nilamum Urininrum vatakkunokkina melai<25>valikku merku mu-
tarka{n>narru Uttamacilivaykkalukkut terku (mu)<{26>tarcatirattu vatakkataiya @
nikki Itinotumataiya Irantumavil va(ta)<27>me<r>kkataiya kulam kaniccin=na nikki
virru Iraiyiliccit tiruvilappuramakakku<28>tutta nilam Orumavaraicci(n=na) nilamu
matiruvatikkuk kilakku palai

Apparatus

<19 Urininrum[10+] « Traces are visible of the letters merku nokkippona valikku at the
commencement of the gap.



Translation by Krishna Sastri 1920

(Line 1.) Hail | Prosperity ! In the 8th year of (the reign of ) king Parakésarivarman, we,
(the members) of the big assembly of the prosperous Uttamasili-chaturvédimangalam
(which was) a brahmadéya on the southern bank (of the Kavéri), made in this year the
following (copies of inscriptions) according to the weathered writings' engraved on the
steps of the old central shrine ($ri-vimana) of (the god) Mahadéva-Bhattaraka of this
(village) Tiruppatturai.

(L. 5.) In the 18th year of (the reign of ) king Madiraikonda Parakésarivarman, the land
which is not included in the utkurai of this village, (which lay) to the west of (the path
called) Viraéri-Kamugavadi, to the north of (the channel called) Adichcha-vaykkal and .
... fourth and fifth kanndru from the eastern side of . . . was made tax-free and granted
as a dévadana. . . .

(L. 10.) The western half of the second kannaru from the east and the ground included
in the third, fourth and the fifth kannaru, (lying) to the west of this same path (vadi), to
the north of the channel (called) Palaivay, to the east of the field (sérvai ?) facing (the
path called) Kodandarama-vadi on (its) northern side and to the south of the channel
from the river.

(L. 12.) One ma of land made tax-free and granted for burning two perpetual lamps day
and night as long as the moon and the sun (endure), by Kumaran Solappéraiyan the
headman of Mularikudi, after having purchased (it) from Akki$arma-Kramavittan
of Mudapuram. (This was) to the west of the western road passing from (this) village
facing northwards, (and) to the north of (the channel called) Uttamas$ili-vaykkal and
formed the northern side of the first sadiram from the south.

(L. 17.) In the 20th year (of the reign), Kamuduvan Nilanarayanan of Tirumilalai pur-
chased the following land, made (it) tax-free and granted (it) for the sacred midday
offerings:—One ma (of land) to the west of the four ma on the northern side of the
second sadiram which lay . . .. path running westwards from the village and to the
south of (the channel called) Uttamas$ili-vaykkal in . . . . kannaru.

(L. 21.) Also two ma and odd (chinnam) of land, was sold, made tax-free and given (for
worship) as archand-bhdga. (The land was) to the west of this same path and to the south
of this same channel, forming the southern portion of the first sadiram in the second
kannaru.

(L. 24.) Also one and a half ma and odd of land, sold, made tax-free and given (for
festivals) as tiruvilappuram—(it being the balance left) after deducting one kani and odd of

teluttuppati has perhaps to be taken in the sens of ‘the scheme of writing’



(land occupied by) a tank on the north-western side, from the two ma (of land) adjoining
the one ma which is (also) excluded and lies on the northern side of the first sadiram to
the south of (the channel called) Uttamas$ili-vaykkal, in the first kannaru to the west of
the western road which passes northwards from (this) village.

(L. 28.) To the east of (the pathway) Matiruvadi.......... Palai? —

Commentary

{28 kilakku palai. The inscription stops here.
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2perhaps palaivay nirotukal was meant as in line 10.
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